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ELŐFIZETÉSI 011.
Kífosz pvrc 8 frt.
EH évre . i 
Net-yed évre . 2 " 

Vld-are p.-i-.ín küldve: 
Efész övre . 9 frt kr. 
Ed évre I „ 50 kr. 
Negyed ívre 2 „ 25 kr.

Néptanítóknak helyben 
Eeesz évre . (j fr( _ kr 
Eél évre . 3 B n 
Ne/ycd évre 1 „ 50

Néptanítóknak vidéken : 
Egész évre . 7 frt — kr. 
Fél évre 3 „ 50 „ 
Negyed évfF~T „ 75 „

POLITIKAI es VEGYES TARTALMÚ MEGYEI KÖZLÖNY.
Megjelenik lietenkliit kétszer*,  vasárnap és csütörtllklin.

Hirdetések és előfizetések fölvétetnek s egyes számok kaphatók helyben: 
Muzsik és Purtlies könyv- és kónyoindáj&ban, Schön Adolf könyvkereskedésébon, Hay Sándor dohánytózsdéjében, 

valamint hirdetések s nyílttéri közlemények úgy a fővárosi mint a külföldi összes hirdetési irodákban.

Egy szánt 10 kr.

J
S>erke8ztőgégi iroda éa 

kiadóhivatal:

Sötét- s csendes utcza sar
kán, Hofeneder-féle házban, 
hová minden a lap szellemi 
részét illető közlemény, az 
előfizetések és hirdetések 

is küldendők.
Bérmente tlen leveleknem 
fogadtatnak el. Kéziratok 

nem adatnak viasza.

Szerkesztővel értekezhetni: 
d. e. 11 órától 12-ig és 

d. u. 3-tól 5 óráig.—

Halottak napja.
A keresztény vallás, — melynek 

minden alajH-szméje a hit remény s 
szeretet kuitorrásából arad elő, mely 
eddig az összes vallások közt a leg
több hatással volt az emberi szenve
délyre, mely mindenre, a mi csak a 
lélek világának kiegészítő részét képezi 
kiterjeszkodik, gondoskodott arról is. 
hogy az elhunytaknak, a semmiknek, 
a pornak, mely valaha emberi alakkal 
bírt, legyen ünnepe. A megsemmisült, 
az elenyészőit emberek, kiknek léte az 
cinlekez.es ködös utain bolyong, e na 
pon tért követelnek az élők közt önma 
guknak, mintegy újraélni látszanik 
egy szomorú de magasztos ü .m-pben, 
a halottak napján . . .

Azok is, kik az öröm derűjében 
borzongva gondolnak a megsemmi-m 
lesre, azok is ahitatos szívvé, hajlanak 
főt a holtak előtt, azok is, kik a banat 
éjjelében örömmel gondolnak az örök 
nyugalomra azok is egyaránt megdöb
benve tekintenek a rideg sírokra, — 
melyek majdan mindannviunkat elta
karnak.

Van valami szokatlanul komoly s 
méltóság teljes abban a zarándokolásban, 
mellyel a temető felé tartunk, s van 
valami megható abban, hogy látogatni 
megyünk kihűlt hamvakat . .

Ott a domb alatt immáron alak
talan por az, mely valaha ember volt, 
sőt tán az a koporsó sincs meg már, 
melybe eltemettük őt. s mégis, — egy 
tán mosolygó, vidám kép az, mely on
nan kisugárzik, egy életerős lény ad

; képzeletünk előtt........... Mentül jobban
szerettük, annál elevenebb a kép . . . 
Hogy is lehet, hogy már nincsen?

S e pillanatban Hamletként kérd
jük önmagunktól: mi van a síron túl? 
Örök sötétség, avagy (írók világosság?

E két fogalom magában véve is
meretes. de mi lehet abban az örök 
sötétségben, s mi abban az örök vilá 

1 gosságban ?
Az örök megsemmisülés. a létlen 

nyugalom . . elborzaszto gondolat.
De hal mi vigaszt nyújt a másik. 

— az a szenvedély, vívódás, küzdelem 
iielkíi i örök világosság, hol többe nincs 
mit óhajtanunk, mert megvan minden, 
nincs mü remélnünk, mert beteljesült 
minden, nincs mit tennünk, mert be 
végeztünk mindent, s csak egyetlen 
elkepzedielő ténykedésünk maradhat, s 

'ez a zsolozsma, az istent imádó dics 
hymnus, melynek nincs határa, mely 
egyforma.

A hit époly kevéssé nyugtat meg, 
mint a kietlen, sivár hitetlenség. An
nak költészete, hogy az anyagcserében 
a holt tömeg is újraél, — vajmi ke

lvés megnyugtató van, s egy csepp 
kedvet sem érzünk holtunk után pil
langóvá, vagy pálmává lenni, a mint- 

l hogy nem tudjuk valószínűnek s tet
szetősnek találni az I r zsámolyánál 

1 való örök tétlenséget se.
Bármint legyen, a halál csak a 

i kétsegbeesés vigasza, de nem azoké, 
kiknek szivében béke s összhang 

1 honol.
Szeretünk élni ! Szeretjük a nyo-

morult létet csakúgy, mint a fényes, a 
gondtalant, szeretjük azért, mert egy 
benső ösztön súgja nekünk, — hogy 
azzal befejeztünk mindent, s mint hasz
navehetetlen anyagot dobnak bennün
ket a sirgödörbe.

S ezen egoizmus növeli bennünk 
nagyra, varázsolja széppé a halottak 
napját. Megkoszorozzuk a sirhal inukat, 
betöltjük élénk zajjal az örök nyuga
lom s némaság helyét, mert önmagunk
nak is hízeleg az a gondolat, hogy 
majdan eljőnek azok is, kik minket 
gyászolnak s a mi sírunkat is megkö
szöni za. Előre hivalkodunk, mert hát 
azutan úgy sem tudunk róla semmit!

S tegyük is! Hízelegjünk önma
gunknak. Ez a hiúság az emberli gyar
lóságból fakad.

A gyarlóságot pedig ne tagadjuk 
meg önmagunktól.

S ne vegyük komolyan azon kuk- 
lipraedikácziókat, melyeket ez ünnepély 
alkalmából hadatnak azok, kiknek min
den áron valamit mondaniok kell.

A halottak napján kifejtett fényű
zés bir létjoggal. Az emberiség önön
magát tiszteli meg azzal.

Mentül nagyobbszerú pompát fej 
tünk ki. annál megnyugtatóbb a halál 
gondolata. Szépítsük ha lehet ezt a ri
deg, fagyos temetőt.

Egy kis életet árasszunk a halot
tak világába. Ókarról mit sem tudnak. 
De nekünk költóibb, szebb lesz a halai, 
s könnyebben hajtunk fejet az örök 
igaz végzet előtt, melynek titkát éló 
ember soha se lesheti meg.

A házi iparról.***)
(Wo Arbeit das H.eub bewicht, kanu die Armutb 

nicht bint-in.)

„Jo 8ono caballoro," mondia a spanyol 
koldus ha nem kap alamizsnát és ezen ulá- 
uozhatlan grandezzával mondott szavakat a 
4jü.ölet oly tekintetével kíséri, a minőt benne 
• déli nap égő sugarai megérlelnek. „Gavai- 
er vágj ok,“ mondja ö és kék kabátjának 

•»->sz függő rongyait bal vállára vetve, csipke 
idapjat pedig t-jebe nyomva, addig netn 
ivozik, míg léged letőlöl-talpig gondosan és 

lursé'Ző szemekkel meg nem vizsgált.
J j annak a népnek, mely a balvélemény 

.1.1.11 gyülöltetik é» mely saját történelmének 
Ht/.an rágódva, sbjat romlásává! száll szembe, 
Spanyolország, ezen pompás, szerencsés ég

ni jlaiu fö d, izmos es erőteljes fiákkal meg- 
j áldva, a sülyedésnek és romlásnak elriasztó 
sepét mutatja nekünk.

Elriasztóén? Igenis ezen szomorú tüue- 
I leknek, melyeket Spanyolország gyengültsége 
| nyújt, más nemzetekre is kellene elriasztó 
hatást gyakorolni; de ez nincs úgy.

„A magyarnak nincs parja,“ ezen túl
feszített önérzet által szült mondás, úgyszól
ván mindenhol elhangzott.

Elemi visszamaradásának ismerete a 
fáradságos napi muukank daczáia, amelyben 
uemzetünk egy része fáradozik, hogy azon 
műveltséget megteremtse, mely a nyugati 
szomszédokat nagygyá és hatalmasokká tette 
ezek daczara is mindig azt hangoztatják, — 
hogy: „a magyarnak nincs parja.4

Hazatiságnak nevezik ezt és azzal híze
legnek, a mit maguk sem hisznek el és mi 
czelból?

•) Néhai Justus Mór hátrahagyott irataiból.
A Bzerk.

A „Zcxbor és Vidék:'1 tarciáia.

A zombori parkban.
(l.evélhnlláBkor I

Flórád elhagyóit. Ment mosolygóbb ég 
alá. Fázott már kebleden.

A bájdalu zenérek kara, nem ad már 
hangversenyt. Elköltöztek a kedves szár 
nyalok, délszaki öv alá, melyet az aranyos 
nap, szinpompával beragyog. Fülniilék he 
lyett kékes czinkék a kertek őszi kis ven 
dégi, röpködnek a lombtalan ágakon, rö 
vidke dalt zengnek el.

Az utolsó őszirózsa is elhullató szir
mait, mikor jött a hideg szél a fákat zú 
gatni.

Mikor a virágok illata, a madarak dala 
itthagyott, közönséged is elmaradt a 
hálátlan.

Mig szép és ifjú voltál, tavaszi napo
kon, mikor díszes köntösbe öltözöl s kebleden 
ezrével nyílott a virág, sokan kereslek fel.

Most, hogy ékes mezed letevőd s az 
enyészve fosztó köd leszállt, alig jár feléd 
valaki, s ez nem te kedvedért.

Hú maradok hozzád én, hisz annyiszor 
megvigaszlalál, ha bánat tartá fogva leiké
inél, vagy nehéz gond törte, zúzta fejemet.

Most itt van őszi gyászidőd, fáidról 
hull a sok levél.

Az égbolt egyenletes kék azúrját, —

j ólomszürke felhők takarják. — Nehézkesen 
össze vissza kóvályognak ezek és a merre 
járnak kelnek, az egész tájra, őszi, szürke 

' fátyolt vetnek.
Gyászodban én is osztozom. Mikor a 

természet haldoklik, távozó legjobb barátom 
| kezét szorongatom.

A haldokló természet, gondolataimat 
is komorokká teszi. Mi ntha lelkemet nyouiuá 
az a lomha felhő, mely az égboltozatról oly 
nehézkesen csüng alá.

De emlékezzünk inkább jobbról, szebb 
ról, múltakról.

Ha kedvesünk hal meg, gyakran ein 
lekezünk reá, és ilyenkor jó tulajdonságai 
jutnak eszünkbe.

Most parkunk növényzete őszi haldok
: lábban van, emlékezzünk vissza szívesen, 
verőfényes napjaira, mikor a ragyogó nap 
alatt, flórája keleti szinbőségben virult még 
s illatot mindenfelé árasztott.

Megváltozva most körülötte minden. | 
Lépteink alatt zörögnek a száraz sárga 

levelek. A múlandóságnak, nőin e legszebb 
képe ez ?

Lombfakadás és levélhullás között, 
olyan rövid volt — a virulás. Rövid ez as 
idő, mint a bölcsőtől a sírig az ember 
élete.

Mikor a dércsipett s lehullt zörgő le 
velek közt járok-kelek a kanyargó nyirkos 
utakon, és ha látom mikor a szél a száraz j

levelek közül egyet szárnyra kap, eszembe 
jut a költő mondása :

,De la tige detachéc, 
Pauvre feuille dessechée, 
Qü vas-tu ? — — — —

me jiroiuén 
De la fórét a la piai ne, 
De la montagne au vallom. 
Je vais aü le vént me móne,

Je vais aú va toute cliose,
Uü va le feuille de rose, 
Et la feuille de laurier.**

Az ágról szakadt levélke is, melyet 
lábaimnál szellő zörögve íiz tovább, ment,! 
oda ment, hová rózsa — b babérfa levele 
egyaránt megy, az. enyészetbe sietett.

Nagyon szomorú itt minden, az őszi 1 
hervadás bús képeinek szemlélésekor, — a 
lelkem is fázik belől.

Jövel azért mihamarább, szállinkozó 
hópehely ! s ha majd látásodra, öröm ül a 
gyermek arezokon, én is megvigasztalódom, 
ha látom majd a gyenge hólepelt, a föld 
vén tejére vonni halotti szemfedélt, — mert 
emlékembe fogja hozni: a tavaszi feltá
madást.

Vértesi Károly.

Feslö Rügyek.
Költemények, irta : Amaranth.

Ára : 1 frt 50 kr. Szerző tulajdona. Zombor, 
nyomatott Muzsik és Partiieanál 1885. 

Tizenhatod rét, 18'J lap.
Nagy figyelemmel s több helyütt igazi 

élvezettel olvastuk a törekvő ifjú szerző 
dalfüzérét, kitől a költői tehetseget nemc»ak 
hogy elvitatni akarnék, hanem azt őszinte 
örömmel elismerjük.

Van ezen költemény füzérben lelke- 
süluég, sok szép gondolat, itt ott magasb 
szárnyalás, költői merészség és eredetiség 
is, mi már magában véve is teljesen ele
gendő, hogy szerzőjének elismeréssel adóz
zunk.

De ezen költemények az iró érzetné- 
nyelnek legtitkosabb rejtőkébe betekintést 
mégsem engednek, individuális élet világát 
mégsem tárják fel egészen s eképen a költő 
hú jellemzésére nem nyújtanak elegendő 
anyagot.

Annyi kétségtelen, hogy a költő né
hány dalát, az alapeszme kidolgozására 
való tekintot nélkül, gyorsan vetette a pa- 
pirra, hogy több helyütt a szépet nem vá
lasztotta el a mindennapitól, hogy több 
szobb költeményében nem maradt meg 
mindig a megkezdett magaslaton, hanem 
hirtelen leereszkedett, s hogy több dala 
nem az ihlet perczeneteinek, hanem a túl
ságosan izgatott kedélyállapotnak a szüle-

cinlekez.es


Az önismeret, az első lépés «javuláshoz 
de mi meseszert! szép állapotok csalképeit 
hordjuk lelkünk előtt, hogy azt tévedésbe 
ejtsük; mi nem akarjuk azt látni, mert ezen 
képzelt, de valótlan nagyságok édes kábult 
ságba ejtenek arukét. — Ah! szép álomké
pek, rajtuk csüngtünk ezredéves szendergéssel 
és most egy csapás megsemmisítői őket!..

Nem kell országunk határán túl messze 
menni és mindenhol, különösen Boszniában 
és Galicziában mutatkozik kirívó módon az, 
hogy mily magasan állnak szomszédaink fe
lettünk, közművelődési dolgokban.

Azoknál a kiima kedvezötlensége és a 
talaj terméketlensége daczára, sokkal nagyobb 
jólétet látunk, mint nálunk az, alföld gazdag 
mezőségein.

Ezeket összehasonlítva, az igazi hazafi 
nak az értelmes gazdának szive bizonyára 
elszomorodik.

Mivé lehetne — mondogatja magában 
a gazda — ezen szép s természettől buján 
megáldott Magyarország, ha azon országok, 
melyek iránt a természet csak mostohán vi
selkedett, — azzá lettek, — a mik most.

De mit törődnek azok effélékkel, kik a 
politika magas lován uyargalózva, sohsern 
szállnak le, hogy ezeket közelebbről megvizs 
gálják. A hir és dicsőség után való vágv 
elragadja a legjobb erőket a csendes munká
tól. Mindenki kényelmesebben fogyaszt, mint 
terme).

Az ál hazafi — kik elég számmal van
nak, — kineveti a természetbúvárt, ki na 
gyitóval kezében, éjjel-nappal, kutatja orszá 
gunk legnagyobb ellenségének, az üszög és 
rozsda búzában való keletkezésének okát és 
elhárításának módját. Midőn a kortes kalap 
ján a piros tollal, bortól rekedt hangon ki
áltja, hogy: „éljen a haza!" nem-e azt véli, 
hogy ezzel több hasznot hajt a hazának, — 
mintha otthona haza jólétének előmozdítására, 
bármit is tenne.

Az idén hála a gondviselésnek megle
hetős jó termésünk volt. A kivitelből folyó 
jövedelem, a többi földművelő országok nem 
épen a legjobb termések következtében, — 
meglehetős nagy lesz. Az ínség tehát nem 
fogja az idén küszöbeinket átlépni, a szegény
ség nem fog lakásainkba behatolni, — mert 
minden eshetőség gabnával telt zsákokkal van 
elrekesztve.

De hogy vagyunk más esztendőben, — 
midőn ily iszonyatos vendégek, mint: a sza 
razság, kiáradás, rozsda, fagy, üszög, egerek 
és több effélék ránk zúdulnak? Ezek az észtén 
dók pedig, gyakoriabbak. mint az olyanok mint 
az idei.

A szegénység mindenhová behatol, — | 
valljuk be őszintén, — hogy nem őrzi a munka , 
a hazat.

Ilyen alkalmakkor készületlenül állunk. ( 
Évünk hosszú tele akkor kétszer oly hosszú, 
sírnak s jajgatnak és búslakodnak, sőt talán 
éheznek is, és mégsem dolgoznak.

Ezen szomorú állapotnak, azonban nem 
csak népünk egyedül az oka, az nem le"> 
másra mint földművelésre nevelve, hisz nem 
tanulta, hogy mivel töltse az öt téli hónapot 
Vannak ipariskoláink?

A kihalt nyelvek magolása helyett, - 
melyek a felnőtt polgárnak semmi hasznot 
nem hajtanak, sokkal alkalmasabb és haszno 
sabb lenne tanuló gyermekeinket az ipari- 
kólába küldeni és ez bizonyára többet érne.

A mesterségnek arany a feneke, mondj ■ 
a közmondás, tehát ez.ert mindenkinek, ki 
nem látogatja a felsőbb tanod.lkat es nem éi/i 
magát hivatottnak a tudományos pályára, 
mesterséget kell tanulnia es ez 6—8 éti 
iskolázás mellett könnyen lehetséges.

Vegyük csak szemügyre az Amerikáim 
vándorló magyarokat, mihelyt megérkezne*,  
legelőször azt kérdezik, hogv mi a mester
ségük, és aria a feleletre hogy „semmi-, 
mindenki hátat fordít nekik. A kik valamely 
mesterséget értenek, azok az uj világban 
nincsenek elveszve, és mindig van elég műn 
kájuk ; ott álmodozó sóhajtások nem jönnek 
figyelembe, ott a munka a fődolog.

llirek.
Ö-Felsege a király Goldscbarek József 

esperes es sianisicsi plébánosnak a llij-S/en - 
Loriuczröl nevezett czimzetes prepostságot 
adományozta.

Kinevezés. A helybeli kir. törvényszék- 
hez, a írvszeki elnök l’ilaszauovits Maija- 
jogszigotlót díjtalan joggyakornok .a nevezte ki.

Bezdánból írjak lapunknak: Hegyessy 
Ferencz iskolaszeki elnök a legutóbbi közsé 
gi képviselő testületi gyűlésén iskolaszéki 
tagságáról, uem küiönbeu elnöki tisztéről is 
lemondott; lemondását * képviselő testület, 
igen nyomatékos közbekiáltások kíséretében 
fogadta el. ügy hallatszik, hogy az iskola
szék egy bárom tagú küldöttségét küldött 
hozza, lemondásának visszavonására. — Kérd
jük azonban, hogy az iskolaszéknek van e 
joga öt visszahelyezni ? a midőn ö a képv. 
test, által lett megválasztva, és az elült m< 11 
dott is le tagságáról. Azt hisszük, hogy akao 
Bezdanban még arra hivatottabb egyen is, a 
ki ezen elnöki tisztei beírni heti s llegyesuy 
nek elbiziihudottsaga teljesen meghiúsul. 
Több kózs. képviselő.

Matlekovits államtitkár kijelenté, h»gv 
az orsz. ki.il.i a> nov. lm 1 ig b-v irólag ma
rad nyitva. Nov. 4 -n 11 értkor Ruloif fó
ti rcz ’ rftnörö kös, fo.'jii a illitá bezIrti'.

Szantováról Írják lapunkn ik f. hó 21 i u 
Kelettel: Tettes szerkesztő úri Kötele sé en 
ismét egy szomorú eset lóira - it mondja tollba, 
mert nem tudom mi van a Dvegóben, d" o/ 
a hónap a megrendítő esetekben igen gazdag 
nálunk. Kiss Sándor mk. csendőr örsp.r me
nők 25-én golyót röpítet' agyá t keresztül e< 
ha megmondom, hogy ezt a kitűnőiknek is- 
mert Kropacsek-féle fegyverrel tette, tudni 
fogj.tk, hogy u szegény elkövetett tettének 
pillanatában mar halott volt. Tettét allva 
követte el, a fegyvert alla alá szorítván, hon 
nau » golyó feje tetején keresztül a platondba 
fúródott. Az esettel kapcsolatosan több ver 
síó hallszik, melylyek közül a/onban a sze 
relémmel párosult b csületérzés a legnihe- 
lobb. Ugyanis oly asszonyt szeretet — a 
közvélemény szerint — kinek férjé is, csa
ladja is lévén, — több őrszem kiséré lépten 
es midőn a f íj a bűnös viszonyra rájöt 
volna, feleségétől — ipa békéltetés- re ugyan 
uem vált el, hanem innen, hol bölcsője rin
gott és hol meghalni is szereteti volna —- 
családival egyetemben örökre távozott, hogv 
keseiü emlékeitől és az emberen ilyenkor 
terhes részvététől szabidulva, uj eletet kezd 
jen. Ezt vehette szivére az általános közbe 
csülésben álló ör-parancsuok es életet adá a 
megsértett férj elégtételének. Más oka alig 
is lehetett, mert a kitűnőségéről i-mert Klem 
Jusztin főhadnagy úr alig 2 hét előtt eszkö 
zölt vizsgálata u an iranta legnagyobb meg
elégedései nyilv.iui’.a. Fdiboiiczoltauisa u' n
— a hatóság .z öngyilkosságnak beszarni - 
hatlan állapotban történt elkövetését állapit 
van meg — a szerencséden a szertana*  
eszközlésével rendesen temettem t el. le 
metése — tálán egyszeiűségénól fogva — oly 
megható volt, hogy a sok nép között tán 
egysem találkozott, ki őszinte fajdalmai nem 
éreze. A koporsó beszentelése után megindult 
menet szomorúan nyomott hangulatát egy 
hang sem zavarta meg és midőn a bajtársak 
térdelő és imára szóló vezényszava elhangzott
— mintha az mindenkihez inléztetett volna 
a fajdalom nyomarának engedve mindenki 
térdre rogyott, hogy könyörgő imáját az 
egekbe küldje. Bocsáss meg neki én Istenem 
ki becsületes eletet mai nyugalmáért ada 
Cserebe.

Hymen. Reuter O-/.kar torontalmegyei 
számvevő, zombori loldmk 1. hó 21 en tar 
otta esküvejét Stojinovits Bottkd Saiolm 

úrnővel N. Becskereken.

Pályázat. Ar újvidéki járásbíróságnál 
jnásbnói állomásra pályázat hirdettünk.

Árvorés. Zarubszky Gyula és neje 6000 
i fiira b. injatlana f. évi nov. 14-én. Szilbás.

A meg'ntarviowolt Apponyi Albert. A 
prágai „Narodni Listj" beszélgetést közöl 
múlt egyik számában, egyik levelezője és 
Apponyi Albert gr. között. A beszélgetés u 
keleti ügyekre vonatkozik. Apponyi gr. kije 
Icoteite, hogy az ő néz- te szerint Ausztria 
Magyarország tekintélye -v keleti ügyekben 
csapást szenvedett s az orosz befolyás jelen
tékeny en meg fog erősödni A beszélgetés 
folyamán szóba jött Andrissy Gyula gr. ügye 
h s Apponyi kijelentette, hogy azok, akik a 
mérsékelt ellenzék és Andrássy közt végbe
menő intriguakiől beszélnek, tevődnek. Az 
egészségből egyetlen sző sem igaz. Apponyi 
az.t hiszi, hogy u delegácziök többsége a 
külügyi helyzetet nagy tartózkodással ítéli 
meg. A kiegyezésről szólva Apponyi megje
gyezte, hogy ö és párthívei a fogyasztási 
adók dolgában határozottan Magyarország 
1 lggetlen jogai mellett foglalnak állást. Ezen

kívül azonban a közös vám m Heti lesznek. 
. Az agr.-r vámokat Apponyi nem tekinti oly 

a ku-zeru objektumnak, melynek f jében az 
o<zirákok az ip írvámok fölemelésé' követel
hetnék, miu áii Ausztria szintén földmiveló 
•illám - m-ki maginak is szüksége van az 
sgrar-vámokrn.

Mély kútról Írjak lapunknak ^Tekintetes 
-z.erkeszto ur I Van szerencsém tudatni, mi
szerint tegnap I. hó 28-án megejtett jegyző- 
választáson a közkedvehségü Lajthay Bonja 
mm választatott mei' 603 szavazatul, Szűcs 
Lj., ki-zullasi jegyző 377 szavazata ellen, 
l-ien <t -se öt soka mit.t községünk díszé' 

fs a közügy-k tuztó bajnoka'.
Ipari szaktanfolyamok. A technológiai 

ipar mű/.'um aiim a teli hónapok alatt ren
dezni szokott ipari *7akelőtidá*ok  az id u az 
oisz. kiáili asru való tekintettel, hol úgy az 
intézet igazgató-aga, mint az ily tlőadasok 
tartására lóikért ijmosok a jövő hónapban 
még el lesznek foglalva, — csak dec/ember 
Len veszik kezdetönet, a rajzgyakorlatokat 
azonban lehetői g mar november közepén 
megkezdik.

A megyei központi választmány f. é. 
(október ho 31 en. délelőtt ',2!) órakor, az 
inlispam hivatalban, az 1886-ik évben érvé
nyes község: választók nevlajstromanak, uil- 

jkénti összeállítása iránt való intézkedések 
elrendelése végett, ülést tartott.

Mélykúti születésű komáromi lakos, 
ki oi u Elireufeld Frigyes belügyminiszteri 
engedélyijei név t „Erdélyi*  re változtatta.

menye. Hogy a költőnek ilyen kedélyálla
potban nem kell a lanthoz nyúlnia azt a 
tanulságot az „istenkáromlásból- mindenki 
kivonhatja magának, mert hát ama közle
mény nem a higgadt ész és érzemény al 
kotása, hanem a tulizgatott kedélyállapot 
kitörése.

De vannak ezen költeményekben olyan 
gyönyörű helyek is, melyek a költő leiké 
nek hű tükrei, melyek gyengédségük egy 
szerűségük és érzeménygazdagságuk által 
méltán megérdemlik a dicséretet a melyek 
azon meggyőződést szülik bennünk, hogy a 
szerző az igazi költői érből is meríthet.

Ezen különös jelenség magyarázatát 
abban találjuk, hogy a költő még mindig 
azon belső érzemények forrongásának beha 
tása alatt áll, mely a gondolatok hű kifeje 
zését akadályozza s mely behatás kettős 
irányban (drámai és lyrai) ragadja lelket

Ha majd e forrongás mely minden 
ifjabb költő lelkében jelentkezik erejéből 
veszteni s a gondolat az érzemény kifeje, 
zésére több szabadságot fog nyerni : minden 
bizonyossággal elvárhatjuk, hogy a kiváló 
tehetségű költő egyik vagy másik irányban 
kifejlődve s megállapodva, értékes < s töké 
letes elmemüveket fog alkotni.

A „Fedő Rügyek" első helyén „Rátóni 
János- balladának nevezett költemény van 
A verssorok könnyen folynak s a kidolgozás 
elég gondos, — de minthogy az alapeszme

(„hűség") nagyon is ismeretes és az a költői 
kidolgozás tárgyát nyeli utakban már szám 
talanszor képezte, a költemény értékéből, 
sokat veszt. Egyébiránt eme költemény nem 
egészen felel meg a ballada követelménye i 
inek, mert a balladának nemcsak a ténnyel1 
hanem az azt végrehajtó személlyel is kell 
különösen foglalkoznia es a sorssal való küz- 
délinél élénkén kitüntetnie. Ezen szerfelett ' 
kéve*  anyagból feldolgozott költeményben 
ama keuekcket nem találjuk, azon felül 
nem látunk benne gyors cselekményt s len
dületet s nem halljuk azt a méitósagos diá- 
mai hangol, mely nélkül a ballada nem 
lehet jó.

A görög mythológiából merített ,!■ utó 
Daphne- egyike a szerző legszebb költemé
nyeinek, a „EX. Karoly halálos ágyon- ezi 
mű pedig figyelmet érdéinél.

Az óda magasabb tárgyakkal foglal- 
kozván, külalakjának, hangjának s benne 
a költői előadásnak ahhoz mértnek kellv. n 
lenni, az a költőtől mindig a legnagyobb 

(mérvű lelkesültséget és a legmagasabb 
szellemerőt követeli , minek figyelembe 
vétele mellett az ódák közül l’levna éles 
téré- és „Petőfi Sándor szobra előtt- cziinii 
két költeményről dicsérettel emlékezünk 
meg, a „Tóth Kálmán halálára- irt czimiít 
pedig a gyengébb eszme-termékek közé 
sorozzuk, nemcsak azért, mert benne több 
erőltetés * hétköznapi kifejezés van, hanem

azért is, mert versbe szedett életrajznál nem 
egy eb. Avagy kit ragad el, kit hat meg s 
kit lelkesít tel az ilyen prózailag is lapos 
kifejezés ?

„Be ki jutott neked!*
vagy :

.Érdemeit nem kell, hogy unkát .niiitseni;' 

majd meg:
„Mégis hadd említsek > gy rrka eriiemn!' 
Mi más hang, mi más lendület, erze 

meny és szárnyalás a .Usüggedes között 
czimű dalban, melyben oly igazan költői 
sorokat is olvasunk :

„Míg a szívbe rejtett bánat
Bús lantomon szerte árult, 

Zokogott nng el l ein fáról'. 
Zokogott oly gyászosan, 

Hogy sokallta a lant húrja
S fájdalmában felmkoltva, 

Múzsámat i- elriasztva
Megrepedt oly kínosan, 

S most tűnődtem egy magam !“
íme, mi különbség, mondjuk, midőn a 

költő az igaz ihlet perczciben érinti .. lant 
húrjait, vágj- midőn a belső ér/.enienyek 
önkéntes nyilatkozása .- niuko l. -. nélkül, 
azt minden erejéből meginozditani tór-'k-zik 
sa szív redői álhullámzásának liata-a ai.-itt, 
merő szeszélyből, vagy pn-zla unalom 
úze-ből gyárt verseket .

A „Barálságról- eziinü e-mo, dal után 
követ' ező „Istenkáromlás rap-odia féle 
költemény felett pálezát törünk s azl isiuet 
a tulizgatott kedélyállapot kitöri -• nek jelez

zük Itt nem költői merészséggel, vagy

Ili t..r i zerző a vall ■
el vei ellen, 1 lanem maró gúnnyal támadja

meg azt az <írok lényt, mely a világok >

m indenség f< •lett uralkodik.

A kö to igy kiált fel azon lényhez,

m elyet mi Llennek ne vezünk .
.Hah: ti.II ak. a ki felruházott :
< al ..imtoi, < <oi.i k’ l • it
Jói Isik, ,-.ogy hibás • s r.> a munka,
Czdiat i-. haiti i .e-zve iatta, tudta;
Elbájoló' á t- itkülsejét,
Hogy élt;G.arja ,gy ÖUSzégyCllét! . .*
A költő meg itt sem állapodik meg,

ha nem ok képlen folytatja:
„M.nész hz isten s bar csodásán alkot,
Ha sem i ssik - ki érte adna tapsot:
Mivé lesz 
Ibcslo ne

végtelen művészete?
’kui csak becstelen neve I

Tehát " 1 mivesz bámiilója !
N- ni ti v 1' (enil.i r) tar- a vngv merész

(vet. ívben!
8 bar i *i 1. k. zdj, már is üt az óra
S l-ár or<i . s szemöldöke e tetb li ;
Mégis bg /• l ' müvet e nauv világot
Mely n,e i ' öad, hogy felvirágzott
Ha t llu, Illőm : isodút nem lelek :

*. i
Ml ez? A melegítő es életadó ragyogó

na p. a milliár d csillagok járása, az oczeán
int'gmérhetlen mélvsege, a kipuhatolhattad
mi ndenség őri ik időkre megszabott ösüzhatig
za<los működé •e. e-ak korcs munka, melynél

a költő a hitvány es poros földön különb 
világot alkothat magúnak képzeletével !...



Dpt Szt-Ivánról írja rendes levelezőnk 
október 25-ikl kelettel; N-yy heti interiup 
tió u n., vej>re i't'iuip meakondultak a hely 
beli gör. 1 .-I «•; i,h:i/ harangai, tudtára ad
ván a l.-ihó knak, hogy megn\érték az ab- 

« ió’. Az r. vbázi töneuy értelmében a 
V'T üitid itt |.'‘/en:.-ej>feleniie’t egy házban bt 
zon,\o> nb tg misézni ueni zuluid, s így azon 
'/égyebleie- vt-i ■ ede-t követő napon, a temp 
lom kulc 'i Újvidékre vit-ttek a püspökhöz 
8 azon idő otn a harangok elnémultak, nem 
hívtak a jámbor hívőket a szén’ ige hallga
tására. nem ki érték a halottakat az örök 
nyug;• < m helyéte, ott függtek tétlenül, ki
pihenvén magukat az ev fáradalmaitól, s 
akár (ovaszallhattak volna Rómubu, nem vet
te volna ő zre senki. A torony órája is meg 
állt, nem férhettek hozzá, s „rnomento no 
ri“-ként folyton azon időpontra mutatott, 
melyben e szégyenletes esemény végbemen’, 
miként ama királyt óra a wrsaillea-i „cha- 
teau royalu-ban. mely minduntalan a meg
holt király halalónij.it mutatta. - F. ho 
24-én végre a coubistoriumi jegyző es ügy
ved kibérel ében kijött a gör. kel. esperes, 
felnyitottak a temlomot. s miután • vérrel be- 
Jrec.-c.-ent kövek újak altat lettek he y tte 
altve, h templom újonnan t •h/eni- l c . 
Az ei. Ii'ett urak egyszersmind kije.a ett••»> 
Brezsosszky M xim It lkía/nek, lm. ■ míg íz 
ügy a bíróság előtt befejezve nem lé zni, •• 
állasa'Oi íelíiiggeszielik, megiaitva egyébnai.t 
fizetését, a stóla kivételével. S a z> nt-z> J 
emez ítéletével a lakósnag elégtételt nyeit. 
leghobb óhaja mén’ teljesedéibe. T »bb ízben 
menesztettek küldöttségét a pú pokhoz, ki 
nyilatkoztat van, hogy ha az véli, hogy az 
említett leli ész meg tovább is fog n ükodni 
hivatalában, akai ki «e nyittr.s a a templo
mot, mert nbbí bizony • ••.mi ••*  me.y. 
S az egyházi tanács, belátván a nép ken’ 
bém k jogosság;.’, méltányolta az’, mert ha’ 
hiaba: „V x popul. v< X dl!4 A vizsga
lat az ügy eidekebeu energikusan folyik, 
naponkint uj meg uj tanuk idéztetnek Újvi
dékre, f. ho 2ü un pedig a vizsgáló biiokm’ 
volt uálu k s többekkel jegyzőkönyvet vett 
fel. Úgy latszik, e per nem Egyhamar nyer 
végleges megoldást. — A népköltészet is 
immár felkarolta ez anyagot, s utón-útfelén 
dudolgatnak gúuydalt ,a pópától é« az. ucai 
telyrőlI4

Beküldetett. Tudva levő dolog, hogy 
városunkban az éji világítás igen gyarló, de 
hogy a meglevő világítás mily aránytalanul 
van felosztva, annak illusztrácziojául álljon 
itt a következő : A „Rókus*  utczaban, mely 

pedig eléggé népes, összomm négy lámpa van, 
míg a vele pn huzamos és hason nagyságú 
„Apatint4 utczábau tizenkettő van. Küszöbön 
van már a halottak napja, mely alkalommal 
százával tódul a nép a .-íikertbe. Persze majd 
botorkálhat a közönség a sötétben. Legalkal
masabb boly volna a Kó’lt (26 ház. sz.) vagy 
a Lukacsevits (25 ház sz.) féle házhoz egy 
lámpát állítani. Az utóbbihoz ajánlatosabb, 
mert innen u lámpa négy utczába világitana. 
Kérve ligvelmezte’jük és figyelmeztetve kérjük 
az illető közeget, hogy gondoskodjék a sötét
ség eloszlatásáról. Több lókus utczai lakos.

A miniszteri határozattal állomását'I 
elmozdított Bergl Emil jankováczi tanító he
lyett egyhangúlag a fényes tehetségű Reio 
zer Ignác/, varjain tanítót választottak.

A vedtörvény védrehajtása tárgyában a 
közös hadügyminiszter már kibocsátotta a 
két kormány megegyezésével készült l.tasi 
tást. Az uj szabályzat 1886. jan. 1 jövel lép 
éleibe s az 1886-ra vonatkozó katonaállitási 
előmunkálatok már ezen ua-iitás alapján lesz 
nuk teljesít emlők.

Öngyilkosság. A „Baja es Vidéké4 Írja 
a köveik, zókot : F. ho 26-.ru este fél 7 óra
kor '/• -Hűtött a hír, hogy Piukovit • Káim.n 
a bajai m. ktr. allami posta hivatalim' u mái 11 
osztályú il alkalmazott gyakornok s/tv.-n lő’te 
Hígat s rögtön meghűl’. E szomorú ■••etre 

vonatkozólag közelebbről azt az értesülés, 
vettük, hogy a fenntjelzet i ■ »|- m .1 lu’áni 
vonattal K ■ » l.n.icz post4igu/gü;n< i |. , 
ügyelő a hivatal rovatiCMJlasa vegei Bujára 
érkézé’. A szerencietlen alig 23 -vés fiatal 
■ ii.bei logon fel üues m’laül < hivatalból 
t-vozva egyenesen alhtól.ig Hiidenstab vaskó 
rcskedo hol j iba mén’, ott egy forgó pisztol t 
v s.nolt, azzal kis mészárszék utczai la 
no .tra m nve, gyertyát gyújtott, az aj’ót ma 
gara zárta e> a divanra ülve a végzetes golyót 
szivei)- löpitette. A nyomban előhívott Dr. 
8 .1) Imre városi főorvos csak a halált cons 
utalta, és a hullát meg este 8 órakor a vá

risi lóktiskórház boneztermebe Bzállitatta. 
A jó csalódból szármázott alig 23 éves gyö
nyör ü ‘•zeji fiatul emberi u végzetes elhatá
rozásra állítólag sikkasztási cselekmény indí
totta, melynek következményei elől a halaiban 
keresett menedéket.

Orgyilkosság. Rigyicz.’n f. hó 26-án 
este 8—<i óra között ismeretlen tettes Mir- 
kovits Glisa korcsmarost az ablakon keresz
tül fejbe lőtte, hogy rögtön halait okozott a 
löveg.

Árveres. Biermann Füióp és társai 4310 
írtra becs ingatlanai nov. 4. Kula.

Boküldetett két polgár aláírásával a 
következő level: „E hó 27-én a midőn h 
városháza kis tanácstermében, a városi ; csár
dák árverezése czéljából összejö”ünk bősz 
szas várakozás után egyszer csak Vukicaevits 
tanácsnok ur kijelenti, hogy az apatini csár
da még árverezés előtt ki van adva. 
Lehetséges-e az. hogy a városi tanács úgy 
gazdalkodhassék, mint neki tetszik, vagy a 
mint mi, és a törvény kívánjuk.4 

Rendőri hírek.
Topolyán f. hó 18 án I fekete sárga 

li. lábaira kese, csillagos homloka h. j. c c 
alig ismerhető bélyegü 7 -8 éves kaneza 
ló egy világos pej h. lábaira kese, kerek 
csillagos homloka hegyén szemölcs h. j. c e 
bélyegü három éves kaneza ló vétetett gaz
dátlanul bitangságba. Árverésük 30 nap 
múlva.

Gruitö Ignátz bresztováczi lakos tulaj 
dónál képező egy középnagyságú, 14 éves, 
sötétpej paripa lova, jobb füle jegyes és 
hátul jobb ezombján (.111. alakú) bélyeggel, 
I. hó I 1 én a gulyáról elveszett.

Sztrílits József zombori lakos egy marha 
törzskönvveeskét és egyúttal e hivatal által 
kiállított 7651 ■ 7655. ex 1885. számú ZV
bélyeggel ellátott ökrökről szóló marhaleve 
leket elvesztett.

Aril^ld Jakab zombori lakos f. évi szept. 
25-én e hivatal által 6224. szám alatt kiál
lított egy két éves, pej, két hátsó lábán 

! kese, bóka, h. j. T. 8. bélyeggel ellátott 
esődör lóról szóló lólevelét elvesztette.

Himme’spach József parabutyi lakos 
nyitott istállójából ismeretlen tettesek egy 
8 eves, pej sziníi, kaneza, fülei jegyesek, 
homlokán csillagos, bélyeg nélküli lovat el 
loptak

Lllkily Nenád ínoholi lakos egy pej, 
kaneza, nyakán bal felől, 8 K bélyegü, 8 
éves, igás lóról kiállított járlatot elvesztett

Bozstcs György 20 eve.-, g. keleti, nőt 
len, borovai születésű, rézműves segéd, (> 
Be. -.-n tartózkodása ideje alatt tiltott utczai 
lövöldözés miatt elkövetett kihágás miatt 
jténzbirságra ítéltetvén, az ítélet kihirdetése 
előtt ismeretlen helyre távozott. Feltalálása 
esetén az alólirt szolgabiróság értesítendő. 
<> Becse, 85. okt. Szbiró.

Irodalom.
Kritika a kritikára.

Kmethy István tavaly „A magyar he- 
lyairáH rendszerének alapvonalai**  czimümú 
vét kőire bocsájtván, egy példányát lapunk 
szerkesztőségének is beküldte. Ez alkalomból 
a „Z és V4 mull évi szeptember 7-iki azá 
rnaban méltatatt*  e müvet, valamint számos 
hazai laj» tett reá megjegyzéseket, melyek 
kapcsán Kmethy István nN)elvtudományi cse 
vegések4 czim alatt mint maga mondja mü
vét kiegébzité és magyarázza, azonban tulaj 
donkép reflektál az összes bírálatokra. Iloax 
szadalmas volna a kritikák kritikáját méltat

ni, de nem akarunk adósak maradni Kmethy 
urnák a válasszal, s azért im itt. szösierint 
adjuk a „Z és V4 kritikájára irt kritikáját, 
hogy aztau néhány szóval a vitát részünkről 
befejezzük.

Kmethy ur említett füzetében a nZ és V“ 
biralaiát elórebocsájtván, arra imigy valaazol:

E jó akarattal irt méltatásra csuk pár 
megjegyzést kivánok tenni.

Az. újítás kifejezést határozottan el uta- 
si’om magamtól. En nem újítani, hanem ja
vítani, egyszerűsíteni, csinosítani, szóval ren
dezni szeretném a magyar helyesírást ; tehát 
természetesen több szónak helyesebb kiiránát 
is. Müvecském nem akar több lenni egyszerű 
javaslatnál, a melyet ha el fogad az akadé
mia és a közhasználat jó ; ha nem, arró) sem 
lehetek. De arról lelkemben meg vagyok 
győződve, hogy az, aki hazáját, nem-etet, anya
nyelvét s ennek csinosodását javításai és fej
lesztését óhsj’ja, föltétlenül el nem Ítélheti 
müvemet; mint tette ezt Makiári Papp Mik
lós sáros-pataki tanár, a kiről, illetőleg bí
rálatáról, alább fogok szölani.

Azt, hogy müvemben „igen sok oly 
furcsa szabály van a melyek eddig még egyet
len nyelvtudományi munkában sem fódöztet- 
lek föl,4 köszönettel veszem. Ennél nagyobb 
dicséretet nem mondhatott volna müvemről 
a „Zombor és Vidéké**.

Azt mondja e lap (szerénte újításaimra), 
hogy azok olyunok, a melyek tahin idővel 
helye eknek bizonyulnak ; de ez. idöszerént 
nem jól hangzanak s nem egyeznek meg a mi 
nyelv-érzékünkkel.

Erre csak annyit jegyezek meg, hogy : 
az igazság mindig igazság marad ; és hogy : 
sz általánosan ismert igazságokon kivül, még 
nagyon sok igazság ié.ezik.

„Minél tovább halad a kutató szellem 
az. o buvárlataiban, — mondja Goethe, — 
.nnálmkabb felismeri hogy meg számtalan 
igaz.Kag van, melyekről sej’elme sincs. Ha 
pedig valaki nem jutott ennyire, az még na
gyon tuua lan. Az. a rationalisu us pedig, a 
mely csuk azt tartja igaznak, a mit felfog, 
hasonlít ahhoz, az. indiai kiralybiz, a ki nem 
hitte hogy a viz megfagyhat, mert meg jeget 
»oha sem látott.4

A mi igazság lesz holnap, az ma i ® 
igazság *, mert az igazság önmagában létezik-

Az, hogy valamely igazságot nem isme • 
rünk, vagy nem fogadunk el: anuak erejéből 
semmit sem von le. Amit ma nem latunk > 
látni fogjuk már boluap ; s a mit mi ne^i 
latunk meg, meglátják azok, a kik utánunk 
jónek. Az igazság, az. eszményi és erkölcsi 
világban, olyan mint a termeszen világban a 
világosság : a mely meg akkor is meg volna, 
ha senki senki sem venné figyelembe.

Nem akarnám a „Zombor és Vidékéi
nek jó indulatai rosszal űzetni vissza ; de a 
helyesírás érdekében el nem hallgathatom 
azt a téves felfogást, a mit a bírálat írója 
tanúsít avval az állításává), hogy szükségte
len az összetett betűkkel érintkező összetett 
szavak knrái-aual kötőiéit haszualm (7. g.); 
mert nem hisz), hogy magyar ember a víz-

Mégis jó, hogy a költő ezen kültemc 
nyót „Istenkáromlásnak ■ nevezte, mert hát 
annak valóban az is a neve. Ezzel a verssel 
azt kellene tenni, mit a költő humorában 
más költeményeiről is mond: hogy „lőport 
alá !“

Mi máské|)en volt a szerző hangolva 
es lelke megindulva, midőn a ,1’oe.ta va
gyok,- „Három ••haj,- „Búcsú Ungvárlól- 
e;s „Nem arra születtem kedves költenie 
nyékét irta! Mi egyszerűek, nyugodtak, 
erzenieiiy gazdagok s lendületesek e sorok :

„Mélázó magányban száll rám lui-kxinolyság, 
Dala inul <T<io loml-j.ö •tl»"gják.
Bu»onkod > .-znék síre »aele búgja
Merre az euyes/.et temetői ut| i,
A mogorva telnek dartoz tekintete: 
lm- . <z én lelkem osrzoz koltéaarte, —

Kg) J."’" ), • V) mosoly ez énnekem drága to r, 
X. ni ad<.m a i mesés, szelet*  nagy vllágér’.."

Vagy a „Búcsú Ungvártól - cziuiű 
bői ez :

„Megyek, mini a paesirln, ’él-li.'i»ánil>ól.
| li i/áinul felkeresve újra,
Ot! szebb, ott vidorabb dilokra gyulva, 
hzétne/ék boldogan a bérez fokától .
> míg itt kapott sebekről bíBan pmiiszluk: 
Velem zokognak az. írzó galambok ••
Szi-pck ezen sorok is :
„Neki in csak a magány, bel.e s nyugalom kell: l 
Csendes erdő árnya madár zengésevei, 
Csillagon eg méla halvány liolgsti;;árral, 
Hol ábrándos lelkem végtelenbe szárnyal .“

A „Nem arra születtem4 költeményt 
ezek az eredeti sorok zárják be :

„Négy fal kozott néma, komor Íróasztal, 
Szomjas toll a közelben kút a mely itatja. 
Barázdáit .isin vígan teher lapra.*  

.Szép és eredeti ez a rövid költe 
! meny is :

.Százados zöld oszlopok 
Pázsit terepekben. - 

Fenn kék mennyezet ragyog, 
Dalt zeng bűbájos torok, 

fokos rejtekekben.
Rozsak kozott ülőhelyem; 

Királyi trónusom,
Kehely Iiljoni - füzéreken 

Királyi billikoiu.

A „Lapszerkesztő keserve**  s az „L'j i 
évre**  czintu költemény szintén iigyelmet 
érdemel, különösen pedig az előbbi, melyen 

[ liliom humor vonul át a melyben c szép 
i sorok is olvashatók :

„Trónusom, rettegett redaktori székí-tn. 
t ztmerein ragyogjon a nyomda testéken. 
Koronám is éke-, szép draga kövektől, 
Kirak mi < i< t-ro <a g.irmond beinkből.*  
A „szeretet dalai ' között van legtöbb 

szép költemény, melyek becscsel is bírnak. I 
E dalokban latjuk a költő egyediségét lég 
tisztábban, itt halljuk a szívnek gyorsabb do
bogását s a csendes elegiktis hangot, — itt 
érezzük leginkább a lélek melegét, itt lát 
jttk, mint vonult át a bánat fellege a költő 
lelke, felett s itt olvassuk eme kedves so 
rókát is :

Erény a léleknek .irány foglalalja 
Erény, mi tóidon a boldogságot adja, 
Erény, uh ez a ««ó az istániég fénye 
Erényes légy a ragyogj e fény oaönébe'!**  |

„Te is ón jó anyám4 czimű költemény 
szintén szép, kár hogy benne az anya nehez
telése nincsen indokolva, mert azt ki sem 
fogja elhinni, h »gy az anya neheztelése 
azért támadt, mert a költőt a nagyravágyás 
inja es koronája elcsábítván, azon fáról le 
esett.

A „Rajnai Antal4 halálára irt elégiá 
ball szintén több költői kifejezésre akadunk, 
mint:

„A Tápio-Szelc volt a szivemnek 
Édes nyugpontja, tettre biztatój i, 
Reményeimnek szárnya s vágyaimnak 
Elfáradottan édes pihenője

Hogy ajkam néma, szemem nem könnyez, 
Keblemből nem törnek fel sóhajok, 
És mozdulatlan üldögélek itt, 
A sivár éjszakában egymagám. 
Mint élő szobra a fekete gyá-znak ! 

■Sajátságos és feltűnő, hogy a „szere 
lem dalai4 között nem találunk egyetlen egy 
tisztán lyrai költeményt sem. Ilatijuk ugyan 
olykor olykor itt is a jobb lírát, de ez vajmi 
kevés azon élénk s lángoló érzemenyhez. I 
azon egyszerűség s mégis fenségeshez képest, 
melyet az igazi lírai költemény követel s 
melynek a költő szivéből kell fakadnia, 
mint az. illatnak a virágból. Az 
mely nem mutat tükröt a költő leikébe és 
a melyből nem tűnik ki, - hogy alkotása 
közben lelkét lehelte be, nem lyrai dal es 
az olvasóra hatást sohasem túsz. A lyrai dal, 
nem lehet, — mint a „Eeslő Rügyekben4

költemény

mellett

— harsogó tárogatói, hanem csendes furu
lyaszó, nem habzó s rohanó patak, hanem 
tiszta, s nyugodt csermely s uem lehet ro
hanó vihar, hanem kell, hogy enyelgő szellő 
legyen

Ez álláspontot foglalva el. nyugodtan 
mondjuk ki meggyőződésünket es jól meg
gondolt Ítéletünket, hogy a „Eeslő Rügyek4 
lehetséges szerzője legkeveábé lyrikus, mert 
nehány igazi lyrai hang meg távolról sem 
jogosíthatja tel őt azon név viselésre.

A drámai tehetség sokkal jobban van 
kifejlődve a fiatal íróiban, mint a lyrai, mi 
kissé különösnek látszik, ám a „Eeslő Rü
gyek**  határozottan a mi véleményünk mel
lett harczolnak.

Bizton hisszük, hogy a tehetséges költő 
egykor tökéletes műveket is fog alkotni, 
ha a dörgő hangok helyett a szelídet választ
va, mindig csak az ihlet teremtő pillanatai
ban fog ••nekelni a szerelemről, a barátság 
rol, a bánat es örömről vagy az élet tragé
diájának azon alakjairól!, melyek benne a 
főszerepet játszották.

Kérjük a költőt, ki a nevének elrejtése 
szerénység mezében lépett ki a 

■egye zokon, ha megne- 
nincs oka álnevek

alá rejtőzködnie.
A „Eeslő Rügyek4 Írója Molnár Gyula 

a „Zombor és Vidéke4 érdemes szerkesztője.
Popovils Döme.

közönség elé, ne 
vezzük őt, mert egyátalán

halal%25c3%25b3nij.it


szintest vizs-zintesnek olvasná ; igy okoskod
ván :

„mivel a ki ismeri a nyelvet, az helye
sen is olvassa ; a ki pedig nem ismeri, an
nak olvasása ily esetekben nem vehető 
számba.“

Bizony ez nagyon naiv érvelés, a mely 
csak abban az esetben állhatná meg helyét, 
ha a magyar ember világra-jöttekor azonnal 
el kezdene beszélni írni és olvasni. Márpe
dig ezeket a képességeket nem hozzuk ma
gunkkal a világra ; hanem tanulni kell úgy 
a született-magyarnak, mint az idegennek.

Ha már most az oly összetett szavak
nál, mint pl. vízszintes lánczsor igazság tet- 
azé8zaj házsor’kéazséggel, nem használunk 
kötőjelt (•); a kezdő, legyen az magyar vagy 
idegen, nem a szóelemzési, hanem a azóta 
golási szabályok szerént fogja olvasni ; tehát 
olvashatja a tetszészaj-t tetszé-szaj-nak is 
tetpzés-zajoak is: minthogy semmivel sincs 
jelezve sem az. hogy a második sz nem ösz- 
szfc-tett betű, tehát egyhang ; sem az, hogy 
a tetszészaj összetett szó (tetszés-bői és zaj
ból). Igen természetes, hogy e zavarokat 
könnyű szerrel kikerülnénk, ha a két jegyű 
de egy hangú Ös’zete t betűket egy jegygy-l 
vagyis egy betűvel írnánk, annál is inkább, 
mert hangjuk nem összetett, hanem épp oly 
eredeti, mint az a b p k sat ; következésképp 
azoknak nem két, hanem csak egy jegyből 
kellene államok. Ekkor a kötőjelek is elma
radhatnának. Azt hiszem, hogy evvel csak 
könnyiteoénk a helyesíráson és olvasáson.

Tévesen fogja reám továbbá a tisztelt 
bíráló ur, hogy én határozottan állítom mű
vemben azt. hogy a boly galy hely moh 
súly és süly azért iratnak helytelenül ly-lyel, 
mert csak több tagú szókban van helye a ly 
betűnek; az egy taguak pedig j-vel Írandók. 
Mert én a származék szavakra, miut a me
lyek reudesen tőjük hangját követik, külö 
nősen reflektáltam ; és mert 8. § ában, a mel\ 
ugyanis a j és ly hangok használatáról szól, 
kézzel foghatólag be bizonyítom, hogy az 
egy tagú j hangú tő főnevek epy-zerü j-vel 
Írandók; sőt állításom mellett 50 ily egy 
tagú tárgy-főnevet és 16 hely-nevet neveznek 
meg, a melyeket ma is j-vel iruok még pe 
dig e kiírási mód okanak és szabályának is
merése nélkül. Ki-mutatom azt is, hogy a 
gyekorlat crupán nyolcz(boly galy hely moly 
súly süly dölyv ölyv) szó kiírásánál tér el e 
nyelvtani törvénytől; a mely 8 szóról szintén 
ki mutattam, hogy helyt- lenül íratnak ly-lyel.

Állítom továbbá müvemben, hogy a két 
tagú tő főnevek, alig számbavehető kivétellel, 
Ív betűvel iratnak ; amit is 100-egy néhánv 
szóval bizonyítok be. Kivétetnek e szabály 
alól az aj hangú két tagú főnév k. mint ame
lyekről külön r-zabály rendelkezik. Az aj hangú 
két tagú szavak ugyan is, a guzsaly és kar
valy szavak kivételével, több tagúságuk mel
lett is j-vel ’ratnak. Miért Írjuk a guzsnj’ és 
karvajt guzr-alynak és karvalynak, akor amikor 
73 hasonló hangú szót j-vel Írunk, azt hiszem 
hogy még Szarvas Gábor sem tudná oká*  
adni; akire pedig bíráló ur teljes megnyug
vásai hivatkozik.

Nem áll tehát a „Zombor és Vidéke- 
bírálójának az a kijelentése, mintha én azt 
állítanám művemben, hogy : „csak a több tagú 
szókban van helye az ly betűnek? Mert én 
nem szavakról, hanem csak j hangú egy két 
és több tagú tő tőnevekröl, származék sza
vakról. névmásoktól, melléknevekről és ható 
rozékról beszélek művemben: és mert oly j 
vagy ly hangú szavakról is teszek említési, 
amelyeket 2—3 tagúságuk mellett is j vei 
írunk; valamint oly szavakról i-. amehek 
egy-tagúságuk melleit is ly-betűvel iratnak 
(ily oly mély selyp). Ilyenek az án én és ar 
végzetü j hangú szavak (burján bojtorján 
tömjén bojtár aat). amelyeknek különben más 
ismertető jelük i9 van. Ilv ismertető jelek

még, és pedig a legcsalhatatlanabbak, az rí 
mj jt tj >al. hangok) művemből 1 évede.-hm 
maradtak ki. (1'1. oij-, szederj, cserje, r-a'.iu, 
petj-1, borjú, marjás. varjú sai. largyoev >• ; 
Velejte, Eperjes, Semjen, Tarján, Botjád, 
Torja sál. helységnevek).

Azt az állítását sem fogadhatom el a 
tisztelt bnáló urnák, hogy a j és ly hangosra 
vonatkozó szabály-tételeket régibb írók uaí- 
veiből mentettem volna; mert azokat egye
nesen magából a nyelvből, illetőleg az. egyes 
szavak alkatából és nyelvtani minőségéből 
merítettem. A régi Írókra való hivatkozással 
csak azt akartam bizonyítani, hogy már azok 
is foglalkoztak ajésly hangok helyes alkal
mazásával.

A j éB ly hangú szavak helyes kiírására 
való tekintetből általam megfigyelt szabályok 
tehát, minden bizonynyal szabályok, és azok 
is maradnak: mert létezésük kétségbe von 
hat lan ób mert a gyakorlat, (összesen 15 s/ó 
kivételével) habar akaratlanul és indokolni 
tanul is, de el ismeri jogo-uitsagukat.

Meg emlékezik meg biiáló ui a koro
sén hangzó összetett (két jeinű) be’ÜK - . 
szói Ibiié.-éie vonatkozó javadalomtól ; amely
ről azt mondja, ho-'y : „nem a |egtet»zeto>- !>■ 
nézet.“ ízlés dolga. Mar az éu szememb-- 
éa ajkamon sokkal teiszeiósebb, ha a sz- - y 
(vagyis szenyt) segítő ragg I s.-.eny-nyeu ok 
-rjik; nem pedig szenny-nyelnek vagy |>| 
szeuy-y nyei-m k.C ak egy lokinteiet keli i. 
vetni, hogy u indeiiki tisziában legyen vei-.

A kenősen hangzó összetett (kétjegyű) 
betűknek emez ízléseién alkata el vaui', a 
magyar nyelv növelőről, hogy az egysz-iü 
es összetett ké'jeurü hetüket másokkal, c/< i 
szeiűbbekkel váltsuk fel; vagy legalább b 
kiirasukfti. a nyelvtani vuzonyokra « s el »k<> 

l való tekintetei, égisz -i imtsek. Iligyék - s 
illetek, hogy e kellősen hangzó kettős be il- 
tökéletesen el lúutj.iK nyelvünket. E teáin 

hétben mar 1834-ben eképp nyilatkozott L'-i 
| rardy „F- >o magvaior*/i  Mim-rv ■“ b

„C-ak a kettős gy tv ny sat. bélyegü 
két kellene még, egy bélyeggel kitennünk : 
akkor osz.tán I ina nkármely Nemzet, mikép
pen próbáljon nyelvüna alapi tökelyjével mei 
kozni?

Étim k pedig épp felszazndja mar. es 
még ma sem akarunk szakítani emez izle-- 
télén ósdi szokással.

Igen helyesen mondja bíráló ur, Imgy 
művem megítélését „hagyjuk csak az ak,.-I<■ 
míaia vagy Szaivis Gáborrá. Éo is hasonló 
nézetet fejeztem ki az „olvasóhoz intéz*  
szavaimban.“ (Folyt, köv.)

Felelős szerkesztő és kiado-laptulajdonog:
Dr. MOLNÁR GYULA.

Hirdetések.
Hirdetmény.

Az iskola-utczábaii. Charsch- 
í'ele házban egy 

üzlethelyiség 
esetleg lakással együtt azon
nal bérbe adandó. — Bővebb 
felvilágosítás neyanoii Güid- 

stein Mór kel'eskedt-seben 
kapható.

A külföld gyógyászati leklntébei
Dr. POPP-fele Anatherin szájvizet, m<> 

száj es fogak szamara egjo •

Or. POPP J. Í»- liriiak
cs. kir. udvari fogorvos

Bées. 1. Iloííiiergnsse
Alulírott iíríhniiud tudatom önnel, hogy 

ón az. ön Anatherin szájvizét, mini az
Anatherin fogpasztát lunználom,-s azokat a 
legmelegebben ajánllialulii.

Bukarest, 18SI. doez. 11. 
;(_2 Or. Vladesco.
Az orvosi kar profrssors llokaroslbra. Coh/a.fdle 
kórház fór.r.nsa, tóm... rom....... .  kulfoldi 11J..11 á-
n,M tárául.lek rmitlr. larjr. számos er.lomreu.l 

tulajdon-síi.
Kapható Zomborban MM, , nvula . - 

ll„||ó|.;1Llgvógv>z„r<, Ikm.llb.l.-HW'.'rt, 
E.loiono Gusztáv ó» Woidingvr.S ■- 'tel- 
Bezdánbtn Hegyem.} gyógyszertárái) Báján 
Pollent.... és Sárkány gyógyszert Mohácson
Sz. u.lri-y Pírkor gyógy-zt-rl., 1-rouuner 
M.-nél. Kólán lleintz gyógy®. Csorvenkáo 
Scliubtnaelier gyógyszert. Apatinban hatay 
Tivadar gyógyszert. Bajmokon Nagy gyógy 
szvit. Kun-Hegyesen Wirlzlelil M gyogysz.. 
valamint Magyarország minden gyó 
tárában és nagyobb löszt ' 1 1

•r gy’

Csalhatatlan.^
Hoiioi íuiiiiitn

Kosnietikum

tan de Hehe
Boiitiue.t (Itt Seraií tie Grolich

ss; y1---.-.1;:.,:.........

Kárpáti szájvíz stilicyl savval, (in kr.
Grolich haj es szakállfestö tinkturája,

• /UK'/, ti -/..kft- 1 .1 l.'gsAtétobb barnáig. Ar» 1.2't ki.
Grolich Hair-Milkon-ja,

Grolich Poudre depilatoire-ja, l!?r%°k! 
Grolich pikkelyvize,
Flóra Poudre de Riz, Grolichtol.

Flóra rózsa-pirositó Groliohtól, J
===-. Minden orvosi felügyelet alatt

Főraktár Zoinb-
Gallé Emil

r— minden üveghez, ii
Kapható ZomborbanA ' X

F igyeimeztetés

XXXX
8XXXXX X X X X j;x 

/JCXXXXXXXXXXXXJOOÖtXXXXXXXWOOoá

Adud Weiding. r 
vá, . S-ly Aidái. Ili 
II- n-llh--fei K bet 
G*lle  Emil, Statik-
Abr.-hám I! . H<d 1 l’.tl Uj-Verbasz: 
S idei V . >. link K. Uj-bzivacz: l> m - n 
Henrik. Cservenka .-I. | ' Zenta

Nik.diis M . Z.ettiH .1 . Bucii- 
f. liortv J . G-d-lsi- in József, 

eh-

S- t.

3-

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX .xxxxx X X X X X X X X X X X X X X X
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Lóeladás
Méltóságon báró Rédl Lajos urnák rasztinai 

majorjában — (iákova mellett — folyó évi no
vember hó 8-án reggeli 9 órakor 11 drb szám
feletti anya- es kocsiló fog árverésen eladatni.

Nesziiíirák Ferencz,
urad, kúsznál*.

bb

lo tünesl kelt.

M Sósborszesz
gyor.^ enyhititat eszközöl:

csúzos szaggatás, fagyas. fog- - - fejfájdal
mak. szenigyengeseg, benulakok, zsuyoruk 
Stb. ellen ; -le különösen a
bedörzsöles kenő-gyúró-gyógymódnál, 

(másságé)
igen jó hatásúnak bizonyult. Fogtisztito 
szerül is igen ajánlható, a mennyiben a 
fognak fényét ■ lu.-. giti. a fughust erosbiti 
< - a száj tiszta, szagtalan izl nyer a szesz 
elpárolgása illán, valamint ajánlatos e szer 
fejmosásra b a haj degek <-rösites<-re, a 
tejkurp .--iepzodes m gak dalyoz>sara es 
annak megszuntetesere.

Ara egy ii .gy uveg.iel 80 kr, 
egy kisebb üveggel 40 kr.

Brázay Kálmán,
Baiispoten,

IV k-tulei, Miizeum-koni

férfi-öltöny

Uj intó szó a lisz.li-ll hozönsi'aliez! 
Tiszta gyapjú.

meri u gya-

Én a teljesen kompiét szovi trt férfi öltönynek ősz es leli
>s szói- - s ileBsiii-ben 1 in <■> kr priinu -■ I : 7 > kreri a >< utinoinabb mi 
útitok < I.
Minden o főzet lehat csak 4 Irt 75 krba keiül príma es legfinomabb kivitelbe

szövitek tiszta gya 
lég kibál-, mellel.

3 egészen elpusztít 
Kendeljen tehát minden 
pénzeket vts.it ezen 

Bekiildvs utánvét s pe 
Nyilatkozat. Idő hiány 
lijelentjtik, h<>.y mind 
ict kt nem elégíti i <
Czim : Export-Waarenhaus „zűr 

gasse 31. Sajat hazaban.

dhaluuk Ezennel nyíl
nék várakozásait ezen 
lelhet.

Wien. Oberdobling Marién-$
<g» gassc 31. Sajat hazaban. ’ 6—5 g|g

Ny- Muzsik és i’artlicbukl Zom borban.

í


